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Introduction
En linguis tique moderne, il existe plusieurs défi ni tions et typo lo gies
de la moda lité, propo sées par diffé rents cher cheurs, tels que
I. Gal’perin [1981, 2006], M. Perkins [1983], J. Bybee [1995], Е. Padučeva
[2004], L. Gosselin [2010] et d’autres. On oppose tradi tion nel le ment
deux défi ni tions : large et étroite, comme le précise P. Larreya [2004 :
733]. Selon la défi ni tion large, la moda lité est l’expres sion de l’atti tude
du locu teur quant au contenu propo si tionnel de l’énoncé. Autre ment
dit, la moda lité repré sente diverses manières d’envi sager le prédicat
de la phrase comme vrai, contin gent, néces saire, probable ou
possible. Selon la défi ni tion étroite, la moda lité se divise en deux
domaines primor diaux : celui du possible et celui du néces saire,
comme le notent E. Benve niste [1974] ; J. Van den Auwera &
V. Plungjan [1998]. Selon T. Ruchot [2020 : 3], le possible et le
néces saire, « déclinés ensuite dans diffé rents systèmes de
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(01) Он должен быть уже здесь. [C01]

  Il doit déjà être là.

(02) Он может быстро бегать (l’expres sion de la capa cité physique). [C01]

  Il peut courir vite

réfé rence », donnent des valeurs modales qui distinguent deux
grands types de la moda lité : la moda lité épis té mique et la moda lité
radi cale, comme les définit T. R. Hoffman [1976]. La moda lité
épis té mique marque une valeur de vérité (vrai, faux, probable,
possible), objec tive ou subjec tive, attri buée à une propo si tion ou à
l’événe ment qui lui corres pond, comme dans l’exemple suivant :

Dans (01) le marqueur должен exprime la proba bi lité épistémique.2

La moda lité radi cale comprend les moda lités déon tique et dyna mique
selon F. Palmer [1990], G. Radden & R. Dirven [2007]. La moda lité
dyna mique repré sente une moda lité de nature pure ment physique ou
causale dans laquelle n’inter vient aucune voli tion externe selon
P. Larreya [2015]. Ce type de moda lité renvoie à une force (physique,
psychique, intel lec tuelle) qui oblige ou auto rise à agir (comme dans
l’exemple suivant) ou qui, au contraire, empêche. Dans l’exemple
suivant le marqueur может exprime la capa cité physique :

3

Dans cette étude, nous ne nous occu pe rons pas des moda lités
épis té mique et dyna mique. Notre intérêt se porte sur la
moda lité déontique.

4

Comme l’écrivent T. Ruchot & E. Gorshkova- Lamy [2020], le système
déon tique implique le rapport entre 1) un locuteur 1 ou une autre
source déon tique, c’est- à-dire une source d’obli ga tion, 2) un contenu
propo si tionnel et 3) le desti na taire de l’obli ga tion, celui qui peut ou
doit réaliser le contenu propo si tionnel. Le desti na taire de l’obli ga tion
peut être le locu teur lui- même ou une autre personne, ou un
ensemble de ces personnes. Selon T. Ruchot, la moda lité déon tique
est compa tible avec plusieurs actes de langage directif, et en est
souvent une partie constitutive.

5

La moda lité déon tique se compose de deux sous- catégories,
l’obli ga tion et la permis sion. Dans cette étude, nous nous
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(03) Государственная Дума избирается сроком на пять лет. [C02]

  La Douma d’État est élue pour un mandat de quatre ans

(04) Экономический и Социальный Совет уполномочивается представлять
Совету Безопасности информацию и, по предложению Совета Безопасности,
обязан ему помогать. [C03]

  Le Conseil écono mique et social est mandaté pour fournir des infor ma tions au
Conseil de sécu rité et est tenu de l’assister si celui- ci le demande.

(05) Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы, должна
немедленно после возникновения подобных обстоятельств уведомить о них
другую Сторону в письменном виде. [C04]

  La partie invo quant des circons tances de force majeure doit immé dia te ment, après
la surve nance de telles circons tances, en informer l’autre partie par écrit.

concen trons sur l’expres sion de l’obli ga tion déon tique dans les
énoncés juri diques affirmatifs 2.

T. Ruchot & E. Gorshkova- Lamy [2020] défi nissent l’obli ga tion comme
la variante forte de la moda lité déon tique qui varie selon la source de
l’obli ga tion (morale, juri dique, pratique…) et selon le type d’acte de
langage. G. Furma niak [2010] note que l’obli ga tion implique
fonda men ta le ment un agent poten tiel soumis à une pres sion socio- 
physique, afin d’agir de la manière décrite par le groupe verbal. Nous
pouvons observer des marqueurs d’obli ga tion dans les exemples
suivants :

7

Dans les exemples cités ci- dessus, les formes souli gnées
repré sentent des marqueurs d’obli ga tion de la moda lité déon tique.
Certaines d’entre elles, comme обязан, должна, sont ouver te ment
des marqueurs modaux d’obli ga tion du fait de leur séman tisme,
tandis que les autres, comme избирается, c’est- à-dire le verbe au
présent imper fectif à la forme passive, marquée par le postfixe –ся,
contiennent une moda lité déon tique de façon impli cite, comme le
note Z. Doxova [2021 : 27].

8

Du point de vue juri dique, l’instance qui produit les dispo si tions
pres crip tives les impose à une personne ou à une entité concernée. Il
est égale ment possible qu’une telle instance s’appuie sur une source
pres crip tive qui est juri di que ment supé rieure à cette instance. Par
exemple, lorsqu’il s’agit d’une source d’obli ga tions primaire et
absolue, comme le légis la teur. Dans ce cas, il s’avère que le
légis la teur, en tant que source d’obli ga tions, est exté rieur à l’instance
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(06) Для получения каждой партии Товаров Дистрибьютор должен
подготовить доверенность на получение товарно- материальных ценностей по
установленной законодательством форме (М-2 или М-2а). [C04]

  Afin de rece voir chaque lot de biens, le distri bu teur doit préparer une procu ra tion
sur la récep tion de biens maté riels selon la forme (M-2 ou M-2a) léga le ‐
ment prescrite.

(07) Совет Федерации и Государственная Дума заседают раздельно. [02]

  Le Conseil de la fédé ra tion et la Douma d’État siègent séparément.

mentionnée en premier. À cet égard, nous pouvons citer une des
dispo si tions typiques d’un contrat, expo sant un tel cas :

Dans ce cas, l’instance, qui oblige à rédiger une
procu ra tion (доверенность), s’appuie sur la légis la tion. La légis la tion,
elle, est une source d’obli ga tion plus élevée qui préco nise d’avoir ce
docu ment pour ce type d’opéra tion commer ciale ainsi que de le
préparer selon la forme prévue.

10

En outre, le contenu pres criptif peut s’imposer à l’instance qui le
produit, à de tierces personnes, ou à l’ensemble composé de cette
instance et de tierces personnes.

11

Du point de vue linguis tique, les instances émet tant et rece vant le
contenu pres criptif se traduisent en système déon tique. Il repré sente
un rapport entre l’énon cia teur qui produit un contenu pres criptif et
qui prend en charge l’obli ga tion exprimée dans un tel contenu, et
celui qui doit réaliser les actions expri mant l’obli ga tion dans le
contenu pres criptif, c’est- à-dire le desti na taire de l’obli ga tion. Dans
les autres cas de figure, l’énon cia teur peut imposer à lui- même et au
desti na taire d’exécuter l’obli ga tion, comme dans les docu ments
contrac tuels, par exemple. Dans ce cas, l’énon cia teur, consti tuant une
des parties contrac tantes, peut pres crire des obli ga tions à exécuter
non seule ment à l’autre partie, mais égale ment à lui- même.

12

En termes d’origine d’obli ga tions, l’énon cia teur peut repré senter la
source déon tique qui énonce des obli ga tions, comme dans l’exemple
suivant :

13

Dans cette dispo si tion consti tu tion nelle, l’énon cia teur, en tant que
source déon tique origi nale et primaire, ordonne à l’Assem blée
fédé rale et à la Douma d’État de siéger séparément.
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(08) Организация делает рекомендации по согласованию политики и
деятельности специализированных учреждений. [C03]

  L’Orga ni sa tion fait des recom man da tions en vue de coor donner les programmes et
acti vités des insti tu tions spécialisées.

(09) Права потребителей и их защита гарантируются законодательством
государств- членов о защите прав потребителей, а также настоящим
Договором. [C05]

  Les droits des consom ma teurs et leur protec tion sont garantis par la légis la tion
des États membres en matière de protec tion des consom ma teurs ainsi que par le
présent accord.

(10) В учредительных документах некоммерческих организаций и унитарных
предприятий […] должны быть определены предмет и цели деятельности
юридического лица. [C06]

  L’objet et les objec tifs de l’acti vité de la personne morale doivent être définis dans
les docu ments consti tu tifs des orga ni sa tions non commer ciales et des entre ‐
prises unitaires.

(11) Арендатор обязуется использовать Объект аренды исключительно по
целевому назначению, указанному в пункте 1.1. Договора. [C04]

  Le loca taire s’engage à utiliser l’objet de la loca tion exclu si ve ment aux fins prévues
à l’article 1.1. de l’accord.

Dans d’autres cas, la source déon tique peut être exté rieure à
l’énon cia teur, comme dans (06) dans lequel l’énon cia teur se réfère à la
légis la tion, en tant que source déon tique, lors de la produc tion du
contenu prescriptif.

15

Il faut égale ment préciser d’autres termes employés dans cette étude,
ce que nous ferons sur la base des exemples suivants :

16

Les marqueurs d’obli ga tion peuvent s’employer à la voix active,
comme dans (08), (11), et à la voix passive à l’aide de parti cipes à la
forme courte, comme dans (10). De tels marqueurs s’utilisent aussi
assez fréquem ment à la forme passive, exprimée par le postfixe –ся,
qui coïn cide avec la forme réflexive, comme dans (09). Certains
linguistes, comme C. Henault- Sakhno [2005] et V. Plungjan [2000],
défi nissent cette combi naison comme le medio- passif ou le moyen
passif. Pour A. Boulanger [1999 : 47], il s’agit de la forme prono mi nale
passive. Nous préfé rons consi dérer cette forme comme la valeur
passive des verbes réflexifs, exprimée par le postfixe –ся (ci- après la
forme passive réflexive), selon L. Letučij [2014].

17
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Dans (08), (11), les réfé rents des sujets grammaticaux Организация et
Арендатор repré sentent des entités qui sont contraintes d’exécuter
les actions expri mées par les prédicats делать рекомендации et
использовать Объект аренды…. Ainsi, ces entités sont la partie
respon sable de la réali sa tion de l’action. Nous propo sons de définir ce
type de référents, Организация et Арендатор, en tant qu’agents de
l’obli ga tion. Pour notre étude, nous consi dé rons les agents de
l’obli ga tion comme des entités possé dant des propriétés intrin sèques
telles qu’elles leur permettent d’effec tuer inten tion nel le ment une
action ainsi que de contrôler la réali sa tion d’une telle action. Notre
analyse montre que les réfé rents des agents de l’obli ga tion
repré sentent, en règle géné rale, des instances et des orga nismes
ayant des pouvoirs juri diques, tels que сторона, совет, стороны-
участники, организация, компания, ou une personne animée ayant
des capa cités socio- physiques, comme президент, etc. Les agents de
l’obli ga tion peuvent être expli cites, comme dans (08), (11), ou
impli cites, comme dans (09), en cas d’emploi de la forme à valeur
passive des verbes réflexifs, ou effacés, comme dans (10) en cas de
l’emploi de la forme passive.

18

Dans (09) et (10) les réfé rents des sujets права потребителей и их
защита et предмет и цели деятельности юридического лица
repré sentent des entités qui subissent les consé quences de la
réali sa tion d’une action. Cette action peut être réalisée par un agent
impli cite de l’obli ga tion (законодательство, c’est- à-dire l’ensemble
des légis la teurs des pays parti ci pants qui doivent garantir les droits
des consom ma teurs et leur protec tion) ou par un agent expli cite,
comme dans (8), ou effacé de l’énoncé, comme dans (10). Ces entités,
права потребителей и их защита et предмет и цели
деятельности юридического лица, consti tuent le but de la
réali sa tion de l’action. Nous propo sons de définir ce type d’entités en
tant que cibles de l’obli ga tion. En règle géné rale, les réfé rents des
cibles de l’obli ga tion repré sentent des notions, des termes, des
procès juri diques abstraits (право, защита, etc.) ou
spéci fiques (процент, обязанности, etc.), ou des
processus (начисление, регистрация, etc.). Plus rare ment, les cibles
de l’obli ga tion se réfèrent à des noms collec tifs tels que компания,
совет, etc.

19
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Les agents de l’obli ga tion et les cibles de l’obli ga tion peuvent
alter na ti ve ment opérer dans les énoncés comme sujets gram ma ti caux
ou complé ments d’objet. Dans (08), (11), les agents de
l’obli ga tion (организация, арендатор) sont des sujets gram ma ti caux
alors qu’ils repré sentent le complé ment d’objet dans (09),
законодательство. De la même manière, les cibles de l’obli ga tion
corres pondent aux sujets gram ma ti caux dans (09) et (10), права
потребителей…, предмет и цели… ou aux complé ments d’objet
dans (08) et (11), рекомендации, объект.

20

Ces deux termes « agent de l’obli ga tion » et « cible de l’obli ga tion »
permettent de décrire de manière synthé tique des types de
voca bu laires juri diques utilisés dans les docu ments analysés. L’emploi
de chaque type de voca bu laire fournit une expli ca tion indi recte, mais
complé men taire, au sujet de la répar ti tion des marqueurs d’obli ga tion
dans les textes juri diques que nous avons étudiés.

21

Du point de vue pratique, ces deux termes, en tant qu’inter mé diaires
entre la linguis tique et le droit, nous ont aidés à conduire un dialogue
avec des juristes inter rogés pour cette étude.

22

Enfin, dans une pers pec tive juri lin guis tique, nous suppo sons que
chaque type de textes juri diques dans notre corpus révèle son propre
énon cia teur et sa posi tion envers le desti na taire du contenu
pres criptif. Nous les distin gue rons et décri rons dans cette étude. À
cette fin, il faut d’abord décrire les cadres juri diques de chaque type
de textes appar te nant à chacun des blocs de la pyra mide, car ce
cadre condi tionne une répar ti tion hété ro gène des marqueurs
modaux d’obli ga tion dans les blocs de la pyra mide de Hans Kelsen.
Par consé quent, sur la base de ces traces juri lin guis tiques, il nous
sera possible de recons truire la nature des énon cia teurs et des
desti na taires du contenu pres criptif. Cette recons truc tion nous
permettra d’analyser les textes juri diques comme une forme
d’échange commu ni ca tionnel entre l’énon cia teur et le desti na taire
des textes juridiques.

23

Tradi tion nel le ment, on définit le discours juri dique comme non
commu ni ca tionnel [R.-M. Gerbe 2010 : 238], ce qui implique
l’effa ce ment énon ciatif de l’énon cia teur et de l’inter lo cu teur
parti cu liers et mani festes. À cet égard, on peut noter que le discours
juri dique repré sente tout l’opposé des discours dialo giques et

24
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poly lo giques qui ont besoin des parti ci pants expli cites de
commu ni ca tion [K. Filippov 2003]. Ainsi, le discours juri dique
appar tient aux discours mono lo giques tels que les discours
litté raires, histo riques, scien ti fiques. Contrai re ment à ces textes
ayant des buts infor ma tifs ou narra tifs, les textes juri diques sont
presque toujours à carac tère prescriptif.

Néan moins, G. Cornu [2000 : 270] note que les textes juri diques
repré sentent un système de commu ni ca tion spéci fique dans lequel le
desti na taire d’un texte juri dique est une entité abstraite pour
l’émet teur de ce texte de même que l’émet teur est une entité
abstraite pour le desti na taire. Mais il est convenu d’un rapport de
supé rio rité déci sion nelle entre l’émet teur et le desti na taire. Nous
notons qu’un tel rapport hiérar chique est une des traces prin ci pales
d’une forme d’échange commu ni ca tionnel entre ces deux entités. À
cet égard, nous rappe lons une remarque d’A. Rabatel [2008 : 365] : en
se basant sur l’approche énon cia ti viste d’Antoine Culioli, il note que
l’énon cia teur peut s’exprimer en tenant compte du point de vue de
l’autre, sans pour autant lui donner la parole. La spéci fi cité de
l’échange commu ni ca tionnel dans le contexte juri dique, selon notre
analyse, repose sur l’absence de l’inter lo cu teur dans le texte, en tant
que deuxième voix parlante. En revanche, l’énon cia teur prend en
compte dans ses énoncés le desti na taire du contenu pres criptif ainsi
que leur rela tion commune.

25

Dans les lignes qui suivent, nous allons d’abord présenter
l’orga ni sa tion de notre corpus et certaines des spéci fi cités du
discours juri dique. Ensuite, nous étudie rons l’archi tec ture de la
moda lité déon tique dans chaque type de docu ments juri diques
appar te nant à notre corpus. Enfin, nous analy se rons la forme
d’échange commu ni ca tionnel condi tionnée par la posi tion de
l’énon cia teur vis- à-vis du desti na taire du contenu pres criptif dans
chaque type des textes analysés.

26
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Figure 1 : repré sen ta tion de la pyra mide de Hans Kelsen

Le corpus de textes étudiés et la
carac té ri sa tion du
discours juridique

Le choix du corpus. Confi gu ra tion de
textes juridiques

Pour les besoins de notre étude sur le plan juri dique, nous avons
choisi d’analyser des textes juri diques selon l’ordre hiérar chique
établi par la pyra mide de Hans Kelsen. Cette pyra mide a pour objectif
la cohé rence du système juri dique qui est formé par un ordre
hiérar chisé des normes : toute norme juri dique reçoit sa vali dité de sa
confor mité avec une norme supé rieure selon É. Millard [2013 : 163-
164]. Nous avons repris la repré sen ta tion initiale de la pyra mide de
Hans Kelsen pour notre étude, ce qui peut être repré senté de la
manière suivante :

27
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Ainsi, on peut voir que le bloc consti tu tionnel au sommet de la
pyra mide se réfère au niveau juri dique le plus élevé, alors que sa base
implique le niveau le plus bas, le bloc contractuel.

28

Dans le bloc consti tu tionnel, nous avons étudié la Consti tu tion de la
fédé ra tion de Russie ; dans le bloc de conven tio na lité nous avons
analysé la Charte de l’Orga ni sa tion des Nations unies (ci- après
« l’ONU »), la Décla ra tion univer selle des droits de l’homme, qui sont
dispo nibles en russe sur le site offi ciel de l’ONU ainsi que le traité
insti tuant l’Union écono mique eurasienne. Dans le bloc de la léga lité,
nous avons travaillé avec le Code civil de la fédé ra tion de Russie. Le
bloc contrac tuel est constitué de 20 contrats et accords dans le
domaine des affaires, qui ont été recueillis au cours de notre acti vité
de traduc teur juridique.

29

 

Dans la partie suivante, nous allons mentionner certaines
carac té ris tiques du discours en ques tion qui relèvent de notre corpus
des docu ments juridiques.

30

Les spéci fi cités du
discours juridique
Dans tous les exemples cités précé dem ment ainsi que dans le reste
du corpus, nous pouvons observer la même confi gu ra tion
morpho syn taxique. Toutes les dispo si tions juri diques repré sentent
des énoncés affir ma tifs à carac tère décla ratif dans lesquels on
retrouve toujours la même combi naison : le sujet gram ma tical au cas
nomi natif à la troi sième personne du singu lier/pluriel, qui s’emploie
avec un marqueur expri mant expli ci te ment une obli ga tion (должны,
обязуется, etc.) suivi d’un infi nitif imper fectif ou perfectif ou avec un
marqueur expri mant impli ci te ment une obli ga tion, notam ment, le
présent imper fectif ou le présent- futur perfectif.
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À propos des textes juri diques contem po rains en fran çais, R.-
M. Gerbe [2010 : 313] note que la tempo ra lité n’est pas un fait
consti tutif du langage juri dique. Selon Gerbe, les obli ga tions
évoquées dans le contenu pres criptif s’avérèrent non actualisées.
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Pour nous, ces obli ga tions restent plutôt actua li sables que non
actua li sées. En termes de linguis tique, les actions expri mant
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(12) Права и свободы человека и гражданина являются непосредственно
действующими. [C02]

  Les droits et libertés de l’homme ont un effet direct.

(13) Президент Российской Федерации как глава государства представляет
Российскую Федерацию внутри страны и в международных отношениях. [C02]

  Le président de la fédé ra tion de Russie en qualité de chef de l’État repré sente la
fédé ra tion de Russie à l’inté rieur du pays et dans les rela tions internationales

(14) Законопроекты вносятся в Государственную Думу. [C02]

  Les projets de lois sont déposés devant la Douma d’État

l’obli ga tion sont réali sables à tout moment auquel on veut se référer.
Néan moins, la réali sa tion de ces actions est limitée par la durée de
vali dité des docu ments dans lesquels ces actions appa raissent. Ainsi,
ces actions ne sont pas à carac tère omni tem porel, comme les
énoncés dans le discours scien ti fique par exemple.

Dans les lignes suivantes, nous étudie rons diffé rents marqueurs
d’obli ga tion dans les blocs de la pyra mide des normes.

34

Marqueurs d’obli ga tion dans les
blocs de la pyra mide des normes

Bloc constitutionnel

Selon la défi ni tion donnée dans le Larousse, la consti tu tion est un
ensemble de lois fonda men tales qui, dans un pays, règle l’orga ni sa tion
et les rapports des pouvoirs publics. S. Bošno [2002 : 215] note que la
consti tu tion se carac té rise par trois spéci fi cités proto ty piques : sa
durée quasi intem po relle, jusqu’à son annu la tion, l’absence de
pres crip tions juri di que ment spéci fiques, l’exten sion à un cercle de
sujets non person na lisés. Ces trois spéci fi cités se résument par la
notion de pres crip tion norma tive géné rale. Elle, à son tour,
condi tionne le cadre linguis tique, notam ment, l’expres sion de
l’obli ga tion que nous allons étudier dans les exemples suivants :
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Dans la majeure partie des dispo si tions juri diques prove nant de la
Consti tu tion de la fédé ra tion de Russie (ci- après « la Consti tu tion »),
l’obli ga tion s’exprime par le présent imper fectif. Notre étude montre
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que le présent imper fectif a deux valeurs prin ci pales dans le corpus :
la valeur consta tive expri mant l’état des choses et la valeur déon tique
impli quant l’obli ga tion. Il faut noter que les deux valeurs du présent
s’emploient avec les verbes de nature décla ra tive. Néan moins, la
valeur consta tive du présent exprime des dispo si tions descrip tives
plutôt que pres crip tives. Nous pouvons définir les verbes employés
au présent dans cette valeur comme étant consta tifs. Plus
préci sé ment, les verbes ayant cette valeur n’impliquent aucune
agen ti vité, aucun contrôle de la réali sa tion d’une action pour toute
entité qui possède poten tiel le ment ces propriétés, ou un chan ge ment
poten tiel d’état de la cible de l’obli ga tion. En règle géné rale, on définit
les verbes à valeur consta tive du présent comme verbes d’état.
Par exemple, компании, ayant une agen ti vité poten tielle, ne la
mani feste pas dans Компании являются сторонами по договору. Ou
alors ces verbes à valeur consta tive s’emploient avec un sujet
gram ma tical dont le réfé rent ne possède pas l’agen ti vité du fait de
son séman tisme, comme права и свободы dans (12).

En revanche, la valeur déon tique du présent se combine avec des
verbes décla ra tifs dans lesquels le sujet gram ma tical repré sente
l’agent de l’obli ga tion, comme dans (13).
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En même temps, cette valeur peut égale ment se révéler à la forme
passive réflexive avec la cible de l’obli ga tion, en tant que sujet
gram ma tical, comme dans (14). Dans cet exemple, l’agent de
l’obli ga tion est effacé de l’énoncé.
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La valeur déon tique du présent pres crit à l’agent de l’obli ga tion
d’exécuter l’action consti tuant l’obli ga tion. Si le président de la
fédé ra tion de Russie dans (13) évite de repré senter le pays, cela sera
consi déré comme une viola tion de l’obli ga tion. De la même manière,
le non- respect de l’obli ga tion du dépôt de projets de lois devant la
Douma dans (14) sera une violation.
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Dans tous les cas de figure, les verbes ayant cette valeur sont
systé ma ti que ment des verbes dyna miques qui marquent un acte ou
une opéra tion que l’agent de l’obli ga tion, qu’il soit expli cite, impli cite
ou effacé est contraint d’exercer. Dans ce cas, les cibles de l’obli ga tion
subissent les effets de l’action exprimée par un tel verbe ou un
chan ge ment d’état qu’une telle action provoque potentiellement.
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(13) Президент Российской Федерации как глава государства представляет
Российскую Федерацию…

Notre analyse permet de faire deux obser va tions impor tantes. En
premier lieu, le contexte juri dique est un discours qui fait ressortir la
dimen sion modale du présent, ici déon tique, qui ne se mani feste pas
forcé ment dans d’autres types de discours. En deuxième lieu, dans un
contexte juri dique, c’est cette dimen sion modale qui se présente en
avant- scène, alors que la dimen sion tempo relle se trouve en arrière- 
plan.
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La prédo mi nance de l’emploi du présent à valeur déon tique se trouve
égale ment en fran çais juri dique, notam ment et avant tout, dans les
blocs supé rieurs de la pyra mide des normes (la consti tu tion et les
docu ments inter na tio naux). À cet égard, R.-M. Gerbe fournit ses
obser va tions du présent juri dique en fran çais, qui sont perti nentes et
légi times par rapport au présent imper fectif en russe juri dique. R.-
M. Gerbe [2010 : 278] note que le présent permet de construire un
univers étranger à la tempo ra lité, d’atté nuer l’ordre et de ne pas
actua liser les procès.
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Nous pouvons avancer que ces spéci fi cités du présent lui permettent
d’être sélec tionné par l’énon cia teur afin d’exprimer les obli ga tions
proto ty piques dans ce type de textes juri diques, c’est- à-dire la
pres crip tion norma tive géné rale. Nous pouvons égale ment noter que
la valeur déon tique du présent ne se réalise que dans une
confi gu ra tion parti cu lière. Cette confi gu ra tion est condi tionnée par
un ensemble spéci fique de para mètres morpho syn taxiques et
gram ma ti caux. Afin de réaliser cette valeur à sens pres criptif, il faut
toujours privi lé gier le schéma morpho syn taxique suivant :
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[sujet gram ma tical à la troi sième personne du singu lier/pluriel au cas
nomi natif] + [verbe au présent imperfectif].
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Il suffit de modi fier l’un des para mètres pour faire dispa raître cette
valeur déon tique du présent. Les deux para mètres les plus marquants
sont les suivants. Par exemple, le cas nominatif 3 par rapport à la
construc tion [nom/pronom au cas datif + надо / нужно+ infi nitif
imper fectif/perfectif], comme dans l’exemple suivant (répé ti tion de
l’exemple (13)) :
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(13)’ Президенту Российской Федерации как главе государства надо/нужно
представлять/представить Российскую Федерацию…

En compa rant (13) avec (13)’, on peut en effet se demander pour quoi
les marqueurs надо / нужно ne s’utilisent pas dans le contexte
juri dique alors qu’ils semblent exprimer une contrainte. E. Padučeva
[2004] note que l’emploi de ces deux marqueurs est associé à
l’expres sion de la néces sité, et non de l’obli ga tion déon tique à
exécuter. D. Paillard [1985] et B. Poreau [2015] notent que ces deux
marqueurs impliquent une espèce de néces sité, soit objec tive et
exté rieure à l’énon cia teur (надо), soit subjec tive et condi tionnée par
le juge ment interne de l’énon cia teur (нужно). Dans les deux cas, il
s’agit d’une néces sité imposée par une situa tion spéci fique ou
ponc tuelle dans laquelle réside cette néces sité de réaliser l’action.
Ceci est mis en relief à l’aide de la construc tion [nom/pronom au cas
datif + надо / нужно + infi nitif imper fectif/perfectif]. Dans notre cas,
надо risque d’être inter prété comme néces sitée exté rieure à
l’énon cia teur, c’est- à-dire, à la loi, qui la trans pose à l’agent de
l’obli ga tion dans une situa tion ponc tuelle, alors que нужно peut
amener à le lire comme néces sité interne qui émane, encore dans
une situa tion spéci fique, de l’agent de l’obligation.
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De plus, l’emploi de надо / нужно mettrait l’accent sur la néces sité
externe ou interne de réaliser une action, et non sur l’agen ti vité du
sujet gram ma tical de l’énoncé, qui est contraint d’agir. Le présent
imper fectif dans le schéma [sujet gram ma tical au cas nomi natif] +
[verbe au présent imper fectif] permet d’accen tuer le fait que la
réali sa tion de l’action dépend de l’agen ti vité de l’agent de l’obli ga tion.
Par exemple, c’est Президент dans (13) qui doit exécuter l’obli ga tion,
mais l’exécu tion dépend de son agen ti vité et de sa volonté. Cette
nuance devient d’autant plus évidente en cas d’emploi du marqueur
должен dont nous parle rons ultérieurement. Должен est tout à fait
inter chan geable avec le présent imper fectif dans ce cas. Par exemple,
il est possible d’écrire Президент должен представлять
Российскую Федерацию. Ce marqueur ne signifie pas que l’agent de
l’obli ga tion agit de son propre chef, mais qu’il doit tout de même
inté rio riser l’obli ga tion et jouer inten tion nel le ment son rôle qui est
de l’exécuter.
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Si nous rempla çons main te nant le présent imper fectif par le présent- 
futur perfectif, nous obtien drons :
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(13)’’Президент Российской Федерации как глава государства представит
Российскую Федерацию…

Dans ce cas, le présent- futur à l’aspect perfectif exprime égale ment
une obli ga tion. Cepen dant, elle est diffé rente de celle impli quée par
le présent imper fectif, et repré sente une injonc tion ciblée dans ce
type de contexte.
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L’expres sion linguis tique de la pres crip tion norma tive géné rale peut
être retracée et condi tionnée non seule ment au niveau gram ma tical,
mais aussi au niveau lexico- sémantique. Ce niveau lexico- sémantique
révèle des types de verbes et de réfé rents des agents de l’obli ga tion.
Selon l’analyse, on peut constater que les réfé rents des agents de
l’obli ga tion impliquent systé ma ti que ment des noms collec tifs
poten tiel le ment agen tifs comme Федеральное собрание,
Правительство, Государственная Дума. Du point de vue juri dique,
ces entités repré sentent des orga nismes d’état légis la tifs qui sont
destinés à établir et enca drer le système normatif du pays au niveau
le plus élevé. Il y a un rapport hiérar chique net entre elles, ainsi qu’un
ensemble de fonc tions précises à exercer par chacune de
telles entités.
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Il faut égale ment prendre en compte la nature des réfé rents des
cibles de l’obli ga tion. Ces réfé rents sont systé ma ti que ment 1) des
notions abstraites telles que права, свободы, обеспечение, etc. 2) des
noms qui accroissent le sens abstrait du fait du contexte comme
меры, полномочия, решения, 3) des pronoms imper son nels à
carac tère géné rique, tels que каждый, никто, etc.
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Les verbes au présent à valeur déon tique ont égale ment
systé ma ti que ment un carac tère assez général et abstrait, tels que
осуществлять(ся), представлять, устанавливать(ся), etc.
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Enfin, nous voudrions carac té riser la nature de la plupart des
obli ga tions expri mées dans la consti tu tion du point de vue
juri lin guis tique. L’obli ga tion proto ty pique dans la Consti tu tion est à
carac tère abstrait. L’emploi du présent imper fectif permet de rendre
de telles obli ga tions comme actua li sables pendant la durée de vali dité
de la Consti tu tion. Le présent imper fectif ancre les actions expri mant
l’obli ga tion dans le contexte juri dique comme des actions réali sables
dans leur intégralité.
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(15) Генеральная Ассамблея получает и рассматривает ежегодные и
специальные доклады Совета Безопасности; эти доклады должны включать
отчет о мерах по поддержанию международного мира и безопасности,
которые Совет Безопасности решил предпринять или предпринял. [C03]

  L’Assem blée géné rale reçoit et étudie les rapports annuels et les rapports spéciaux
du Conseil de sécu rité ; ces rapports doivent comprendre un compte rendu des
mesures que le Conseil de sécu rité a déci dées ou prises pour main tenir la paix et la
sécu rité internationales.

(16) Каждый человек имеет право на образование. Образование должно быть
бесплатным по меньшей мере в том, что касается начального и общего
образования. Начальное образование должно быть обязательным.
Техническое и профессиональное образование должно быть общедоступным,
и высшее образование должно быть одинаково доступным для всех на основе
способностей каждого. [C07]

  Toute personne a droit à l’éduca tion. L’éduca tion doit être gratuite, au moins en ce
qui concerne l’ensei gne ment élémen taire et fonda mental. L’ensei gne ment élémen ‐
taire doit être obli ga toire. L’ensei gne ment tech nique et profes sionnel doit être
géné ra lisé ; l’accès aux études supé rieures doit être ouvert en pleine égalité à tous
en fonc tion de leur mérite.

(17) Бюджет Союза на очередной финансовый год формируется в российских
рублях за счет долевых взносов государств- членов. Размеры (шкала) долевых
взносов государств- членов в бюджет Союза устанавливаются Высшим
советом. Бюджет Союза должен быть сбалансирован в доходах и
расходах. [C05]

  Le budget de l’Union pour le prochain exer cice fiscal s’établit en roubles russes à
partir des contri bu tions obli ga toires des États membres. Le montant (barème) des
contri bu tions des États membres au budget de l’Union se fixe par le Haut Conseil.
Le budget de l’Union doit être équi libré en recettes et en dépenses.

Bloc de conventionnalité
Sur le plan juri dique, on doit noter que les docu ments inter na tio naux
dans notre corpus sont régis par le droit inter na tional. Ils
repré sentent le système de prin cipes et de normes juri diques réglant
les rela tions entre les États. Il convient de noter que la Charte de
l’ONU ou le traité insti tuant l’Union écono mique eurasienne
repré sentent des docu ments à carac tère insti tuant, qui établissent
une nouvelle réalité juri dique. En revanche, la Décla ra tion univer selle
des droits de l’homme régule un fonc tion ne ment social d’un état de
choses existant.
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Sur le plan linguis tique, nous pouvons constater que l’archi tec ture de
la moda lité déon tique dans ces docu ments ressemble à celle dans la
Consti tu tion. Nous retrou vons l’occur rence fréquente du présent
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imper fectif. Nous pouvons égale ment observer l’appa ri tion
du marqueur должен que nous avons précé dem ment mentionné. Ce
marqueur repré sente des adjec tifs à la forme courte должен, должна,
должны. Notre analyse démontre un nombre impor tant de ses
occur rences dans tous les textes inter na tio naux appar te nant au bloc
conven tionnel dans notre corpus. Ces adjec tifs à la forme courte
s’emploient toujours selon le schéma suivant : [должен, должна,
должны + verbe à l’aspect imper fectif/perfectif (plus rarement)].

Selon notre analyse ce marqueur должен révèle un prolon ge ment
plus ciblé d’une obli ga tion. Ce prolon ge ment ressort d’un
envi ron ne ment pres criptif à carac tère plus général que crée le
présent imper fectif. Comme nous l’avons précé dem ment noté,
le marqueur должен accentue le fait que l’agent de l’obli ga tion,
expli cite, impli cite ou effacé doit, de sa propre volonté, inté rio riser
l’obli ga tion imposée à lui. Contrai re ment au présent imper fectif, qui
exprime des actions réali sables dans leur inté gra lité à tout moment,
должен marque, du fait de son séman tisme, un autre type
d’opéra tion. Dans ce cas, la construc tion des obli ga tions se produit en
deux étapes : l’inté rio ri sa tion de l’obli ga tion par l’emploi de должен et
ensuite la réali sa tion de l’action exprimée par l’infi nitif imper fectif ou
perfectif. Cette réali sa tion est projetée à un moment posté rieur à
celui de l’intériorisation.
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Le cas de la Décla ra tion univer selle des droits de l’homme est très
inté res sant. Bien qu’elle appar tienne juri di que ment au bloc des
docu ments inter na tio naux, elle ressemble plutôt à une consti tu tion.
Dans la Décla ra tion, les réfé rents des cibles de l’obli ga tion sont des
notions abstraites, telles que свободы, права, воля, образование. Les
réfé rents des agents de l’obli ga tion impliquent des entités abstraites
géné riques et animées, comme каждый человек, никто, мужчины и
женщины ainsi que des verbes à sens abstrait, tels que иметь право,
обладать правами, быть, находить себе выражение, etc. En
revanche, nous trou vons une concen tra tion remar quable de должен
dans ce texte. Nous suppo sons que ce phéno mène inté res sant peut
aussi s’expli quer du point de vue juri lin guis tique. La Décla ra tion a été
adoptée le 10 décembre 1948, comme le note J. Morsink [2000]. Après
la deuxième guerre mondiale, il était clair qu’il fallait élaborer une
déclaration- accord universel(le) sur les droits et libertés des
hommes. Ce docu ment était consi déré comme une démarche vers le
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(18) Генеральная Ассамблея провозглашает настоящую Всеобщую декларацию
прав человека в качестве задачи, к выполнению которой должны стремиться
все народы и государства с тем, чтобы каждый человек и каждый орган
общества, постоянно имея в виду настоящую Декларацию, стремились путем
просвещения и образования содействовать уважению этих прав и свобод и
обеспечению, путем национальных и международных прогрессивных
мероприятий, всеобщего и эффективного признания и осуществления их как
среди народов государств- членов Организации, так и среди народов
территорий, находящихся под их юрисдикцией. [C07]

  L’Assem blée géné rale proclame la présente Décla ra tion univer selle des droits de
l’homme comme l’idéal commun à atteindre par tous les peuples et toutes les
nations afin que tous les indi vidus et tous les organes de la société, ayant cette
Décla ra tion constam ment à l’esprit, s’efforcent, par l’ensei gne ment et l’éduca tion,
de déve lopper le respect de ces droits et libertés et d’en assurer, par des mesures
progres sives d’ordre national et inter na tional, la recon nais sance et l’appli ca tion
univer selles et effec tives, tant parmi les popu la tions des États membres eux- 
mêmes que parmi celles des terri toires placés sous leur juridiction.

déve lop pe ment des droits humains en tant que condi tion néces saire
de la paix à la fin de la guerre selon H. Faes [2008 : 87]. La Décla ra tion
était égale ment vue comme une exten sion des docu ments
consti tu tion nels natio naux qui avaient déjà exposé des droits et des
libertés, mais qui n’avaient malheu reu se ment pas été suffi sants
contre les horreurs déclen chées par la guerre. Cette volonté de
réin sister sur les droits et les libertés des hommes se traduit,
linguis ti que ment parlant, par le recours systé ma tique à l’emploi des
adjec tifs à la forme courte должен, должна, должны à travers le texte
de la Décla ra tion. Il convient aussi de noter que l’emploi de ce modal
est dû au fait que ce docu ment, tout en étant vu comme une
exten sion des consti tu tions, n’a pas la même force juri dique
coer ci tive. Ce docu ment, lui, formule plutôt des idéaux à atteindre
auxquels tous les États devraient sous crire. Ceci explique que l’on
cherche à ce que l’obli ga tion soit inté rio risée par les poten tiels agents
de l’obligation.

Nous pouvons avancer que dans la dernière dispo si tion du préam bule
avant l’article 1, l’adjectif à la forme courte должен employé pour la
première fois sert de ligne direc trice qui regroupe en quelque sorte
tous les autres должен, должна, должны dans le contexte.
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Autre ment dit, le premier должны dans l’extrait cité qui désigne
« l’objectif prin cipal à atteindre », marque une obli ga tion direc trice à
réaliser, qui ressort d’une pres crip tion norma tive géné rale exprimée
habi tuel le ment par le présent imper fectif dans une consti tu tion. Dans
notre cas, il s’agit de la Consti tu tion de l’URSS de 1936 qui était en
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vigueur jusqu’en 1977. Cette obli ga tion direc trice, « l’objectif à
atteindre », se trans forme en obli ga tions plus spéci fiques à réaliser à
l’aide de l’emploi ulté rieur des adjec tifs à la forme courte должен en
ques tion, qui sont répartis dans le texte de la Déclaration.

Dans la Charte de l’ONU et dans le traité insti tuant l’Union
écono mique eurasienne, selon notre analyse, les réfé rents des agents
de l’obli ga tion sont à carac tère parti cu lier. Ici, il s’agit de noms
collec tifs tels que Государство- член, Союз, Комиссия, Совет
Безопасности, Члены Организации Генеральная
Ассамблея, Комитет, etc. Ces noms collec tifs se réfèrent aux entités
établies par les parties qui ont élaboré et conclu les docu ments
inter na tio naux analysés.
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Les cibles de l’obli ga tion repré sentent systé ma ti que ment des moyens
destinés à réaliser les objec tifs résul tant des accords des parties dans
les docu ments étudiés. Il s’agit de функционирование, порядок,
политика, решения, режим, правила, etc. Certains des verbes,
employés dans ces textes, ressemblent à ceux que l’on trouve dans la
Consti tu tion. Autre ment dit, ils sont systé ma ti que ment à carac tère
abstrait, tels que осуществлять, определять, утверждать,
устанавливать, etc. Cepen dant, avec un nouveau groupe de
verbes, comme действовать, выполнять, созывать,
предпринимать, ils se réfèrent tous aux actions déter mi nées par les
objec tifs des accords des parties.
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Enfin, du point de vue juri lin guis tique, les obli ga tions dans les textes
inter na tio naux servent des lignes direc trices pour les États lors de la
distri bu tion entre eux des tâches à réaliser. Ces obli ga tions restent
actua li sables pendant la durée de vali dité de ces docu ments. Ces
obligations- instructions sont soit ancrées dans la réalité par le moyen
du présent imper fectif, soit elles sont systé ma ti que ment expri mées
par l’adjectif à la forme courte должен qui marque des obli ga tions
ciblées. Plus précisément, должен permet aux états parti ci pants
d’exprimer expli ci te ment l’appel à leur respon sa bi lité envers
l’exécu tion de certaines obligations.
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(19) Порядок управления имуществом подопечного определяется
законом. [C06]

  La procé dure d’admi nis tra tion des biens d’un pupille se déter mine par la loi.

(20) Гражданин обязан принимать необходимые меры для уведомления своих
должников и кредиторов о перемене своего имени и несет риск последствий,
вызванных отсутствием у этих лиц сведений о перемене его имени. [C06]

  Un citoyen est tenu de prendre les mesures néces saires pour informer ses débi ‐
teurs et ses créan ciers d’un chan ge ment de nom et supporte le risque des consé ‐
quences causées par la mécon nais sance de ces personnes du chan ge ment de
son nom.

(21) Вред, причиненный гражданину в результате неправомерного
использования его имени, подлежит возмещению в соответствии с
настоящим Кодексом. [C06]

  Les dommages causés à un citoyen à la suite de l’utili sa tion illi cite de son nom font
l’objet d’une indem ni sa tion confor mé ment au présent Code.

(22) Учредительный договор товарищества на вере должен содержать помимо
сведений, указанных в пункте 2 статьи 52 настоящего Кодекса, условия о
размере и составе складочного капитала товарищества. [C06]

  L’acte consti tutif d’une société en comman dite simple doit contenir, outre les
infor ma tions visées au para graphe 2 de l’article 52 du présent code, les condi tions
rela tives au montant et à la compo si tion du capital social de la société.

Bloc de la légalité
Le Code civil de la fédé ra tion de Russie (ci- après le Code civil)
repré sente un ensemble de lois fédé rales qui régissent les rela tions
juri diques civiles. Sur le plan juri dique, ce docu ment repré sente un
mariage entre une pres crip tion norma tive et des modèles types de
conduite qui se traduisent sous la forme d’une tran sac tion ou d’un
contrat. Dans le cadre de notre recherche, nous avons étudié les deux
premières parties du Code civil. Ainsi, l’analyse du texte du Code nous
fournit une occur rence fréquente des marqueurs modaux suivants :
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Sur le plan linguis tique, le mariage de la pres crip tion norma tive et
des modèles types de conduites se réalise d’une manière parti cu lière.
D’une part, nous trou vons à nouveau une forte fréquence du présent
imper fectif. D’autre part, l’adjectif à la forme courte должен s’emploie
plus fréquem ment ici par rapport aux docu ments inter na tio naux. Les
autres marqueurs analysés dans le Code, обязан et подлежать, ne
s’utilisent ni dans la Consti tu tion ni dans les
docu ments internationaux.

64



L’hétérogénéité de la répartition des marqueurs modaux dans le discours juridique en russe

Обязан est la forme courte du parti cipe passé обязанный qui
s’emploie dans les textes juri diques avec la troi sième personne du
singu lier ou du pluriel. Selon le diction naire de S. Ožegov, ce
parti cipe implique un ensemble d’actions attri buées à quelqu’un qui
doit les exécuter sans condi tion. Du point de vue linguis tique, cette
forme ne peut s’utiliser à la voix active qu’avec un sujet gram ma tical
dont le réfé rent est un agent expli cite contraint d’agir. Autre ment dit,
обязан marque que l’agent de l’obli ga tion est pur exécu tant des
obli ga tions impo sées, comme dans (20), гражданин. Обязан
s’emploie avec l’infi nitif systé ma ti que ment imper fectif, comme
принимать dans (20). Le recours fréquent à l’infi nitif imper fectif est
une autre trace des modèles types de conduites juridiques.

65

Le verbe подлежать, selon le diction naire d’S. Ožegov, signifie « être
soumis à quelque chose d’obli ga toire, de contrai gnant ».
Contrai re ment à обязан, подлежать s’utilise toujours avec le sujet
gram ma tical qui subit l’action à exécuter. Autre ment dit, подлежать
ne se combine qu’avec la cible de l’obli ga tion. Par exemple, dans (21),
l’agent effacé doit indem niser un citoyen des dommages subis (вред –
la cible de l’obligation).
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Il s’avère que les deux marqueurs обязан et подлежать ne sont pas
inter chan geables. Autre ment dit, on ne peut pas employer обязан
avec les sujets gram ma ti caux en l’absence d’agen ti vité expli cite :
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*вред обязан возмещаться/возмещать… (impossible)

En revanche, le verbe подлежать bloque toute agen ti vité de la part
du réfé rent du sujet gram ma tical, même si un tel réfé rent possède
éven tuel le ment l’agen ti vité (par exemple, компания dans компания
подлежит регистрации), ou bien, ce verbe подлежать s’emploie
avec le sujet gram ma tical dont le réfé rent n’implique pas l’agen ti vité
du fait de son séman tisme (comme вред dans (21)). Dans ce cas, ce
sujet gram ma tical doit subir l’action impli quée par le complé ment
gram ma tical. Un tel complé ment gram ma tical ne peut être exprimé
que par le nom (возмещение).
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*гражданин подлежит регистрировать (impossible)

гражданин подлежит регистрации (possible)
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Обязан partage avec должен la parti cu la rité que la réali sa tion de
l’action dépend de celui qui est contraint d’exécuter l’obligation.
Должен met l’accent sur le fait que l’agent doit inté rio riser
l’obli ga tion, alors que обязан accentue la conscience de l’agent qui
doit prendre à son compte l’obligation. Подлежать implique une
pure instruc tion à exécuter.
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De même que le marqueur должен, обязан et подлежать expriment
des obli ga tions dont l’exécu tion se compose de deux séquences :
l’inté rio ri sa tion de l’obli ga tion par l’emploi de обязан et подлежать et
la projec tion de l’action, exprimée par l’infi nitif, réali sable à un
moment posté rieur à celui de l’intériorisation.
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L’analyse des réfé rents des agents de l’obli ga tion et des cibles de
l’obli ga tion confirme qu’ils reflètent linguis ti que ment le mariage
juri dique entre la pres crip tion norma tive et des modèles types de
conduites. Autre ment dit, on peut observer un passage des réfé rents
à sens abstrait vers des réfé rents spécifiques.
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Ainsi, les réfé rents des agents de l’obli ga tion sont 1) des noms
imper son nels et géné riques, tels que лицо, гражданин, участники,
etc. 2) des acteurs des modèles types de conduites juri diques à
carac tère spéci fique, tels que участники общества
(товарищества, etc.), члены кооператива, акционеры, 3) des
noms collectifs товарищество, общество, организации,
юридическое лицо, etc.
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Les réfé rents des cibles de l’obli ga tion sont 1) des notions abstraites
telles que гражданские права, принципы, действия, обязанности,
etc., 2) des termes juri diques et finan ciers tels que капитал, оборот,
3) des procès опека, управление, ликвидация, etc.
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On peut observer le même passage de l’abstrait vers le spéci fique
dans l’emploi des verbes : 1) des verbes à sens abstrait tels que
осуществлять, создавать, сохранять, защищать, etc. ; 2) des
verbes à sens concret tels que передавать, направлять, содержать,
приобретать, проводить, etc.
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Enfin, du point de vue juri lin guis tique, nous pouvons diviser les
obli ga tions dans le Code civil en deux grands types : 1) des obli ga tions
qui sont liées aux prin cipes géné raux du droit civil ; 2) des obli ga tions
qui sont condi tion nées par des modèles types de conduites
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(23) Имущественную ответственность по сделкам малолетнего, в том числе по
сделкам, совершенным им самостоятельно, несут его родители, усыновители
или опекуны, если не докажут, что обязательство было нарушено не по
их вине. [C06]

  Оставшееся после удовлетворения требований кредиторов имущество
юридического лица передается его учредителям (участникам), имеющим
вещные права на это имущество или обязательственные права в отношении
этого юридического лица, если иное не предусмотрено законом, иными
правовыми актами или учредительными документами юридического лица.

juri diques. Pour cela, les marqueurs должен,обязан et подлежать
servent à accen tuer la respon sa bi lité et la conscience juri dique des
acteurs selon diffé rents types de conduite. Á cet égard, il convient de
noter qu’il existe un autre indice juri lin guis tique qui nous amène à
l’idée des modèles types de conduite. Il s’agit de l’hypo thèse et de la
sanc tion juridique 4. Elles s’expriment, sur le plan linguis tique, par
la conjonction если selon le schéma proto ty pique : si une action
juri dique se produit, elle entraine une autre action qui provoque
diffé rentes consé quences juri diques :

Dans (23) on a affaire à la sanc tion juri dique, tandis que dans (24)
la conjonction если intro duit l’hypo thèse juridique.
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Bloc contractuel

Un contrat, dans le droit civil, est un accord entre deux ou plusieurs
parties pour déter miner, modi fier ou rési lier les droits et obli ga tions
entre elles 5. Pour notre étude, nous avons choisi des contrats entre
diffé rentes sociétés commer ciales. Les contrats se forment sur la
base des modèles types de conduites du Code civil ainsi que sur des
normes de niveau plus élevé. De ce fait, on retrouve dans les contrats
l’hypo thèse et la sanc tion juri dique employées dans des situa tions
spéci fiques et décrites par ce type de docu ments juri diques. Tout
contrat implique souvent une sorte de déca lage entre les parties au
niveau des droits et obli ga tions. Ceci ne signifie pas
systé ma ti que ment un rapport hiérar chique, mais plutôt diffé rentes
distri bu tions de béné fices et de charges juri diques entre
les participants 6. Selon notre analyse, nous pouvons constater que
c’est dans les contrats que l’on peut trouver une véri table variété des
marqueurs modaux, comme dans les exemples suivants :
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(24) Платежи по настоящему Договору осуществляются в российских рублях
по курсу, установленному Центральным Банком Российской Федерации на
день оплаты.[C04]

  Les paie ments au titre du présent accord doivent être effec tués en roubles au taux
de change fixé par la Banque centrale de la fédé ra tion de Russie à la date
du paiement.

(25) В течение 5 (пяти) рабочих дней с даты поступления Товара, Покупатель
направит Продавцу по факсу и/или электронной почте извещение о
поступлении Товара. [C04]

  Dans un délai de 5 (cinq) jours ouvrables à compter de la récep tion des biens,
l’ache teur enverra au vendeur, par fax et/ou par cour rier élec tro nique, une noti fi ‐
ca tion de récep tion des biens.

(26) В случае замены Представителя или его контактной
информации, Заказчик обязан уведомить о данных изменениях Консультанта
в письменной форме в течение 3 (трех) календарных дней с даты таких
изменений. [C04]

  Si le repré sen tant ou ses coor don nées sont modi fiés, le client est tenu d’en
informer le consul tant par écrit dans un délai de trois (3) jours civils à compter de
la date de cette modification

(27) Заемщик обязуется осуществлять возврат или досрочное погашение всей
или части суммы Кредита, аннулировать все Кредитные обязательства или их
часть только в сроки и в порядке, прямо предусмотренные в настоящем
Договоре. [C04]

  L’emprun teur s’engage à rembourser dans les délais ou préma tu ré ment tout ou
partie du montant du crédit, à annuler tout ou partie des obli ga tions de crédit
unique ment dans les condi tions et selon la procé dure expres sé ment prévue par le
présent contrat.

(28) При изменении действующего на момент заключения настоящего
договора налогового законодательства Российской Федерации связанные с
этим изменения (дополнения) подлежат применению Сторонами
автоматически. [C04]

  En cas de chan ge ment de la légis la tion fiscale de la fédé ra tion de Russie en vigueur
au moment de la conclu sion du présent accord, les parties appli que ront auto ma ti ‐
que ment les chan ge ments (modi fi ca tions) correspondants.

Selon les exemples ci- dessus, nous pouvons voir que les contrats
contiennent une riche palette de marqueurs modaux. Ils remplissent
les mêmes fonc tions que dans les blocs plus élevés de la pyra mide
des normes. Il faut noter que le présent imper fectif sert ici à évoquer
un fond de normes impé ra tives à carac tère général. Nous trou vons
fréquem ment le verbe réfléchi обязываться qui s’emploie
systé ma ti que ment avec l’infi nitif imper fectif. Selon le diction naire de
S. Ožegov, le verbe signifie « se charger d’obli ga tions,
d’enga ge ments ». Sur le plan linguis tique, ce verbe n’existe qu’à la
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forme imper fec tive. Tout comme avec le parti cipe passé à la
forme courte обязан, обязуется ne peut s’utiliser qu’avec le sujet
gram ma tical dont le réfé rent est l’agent de l’obli ga tion expli cite. Par
exemple, il n’est pas possible de combiner le sujet gram ma tical de
l’exemple (24) платежи avec le marqueur обязуются :

*платежи по настоящему договору обязуются
осуществляться (impossible)

Il est inté res sant de noter que ce marqueur обязываться n’implique
pas la volonté de l’agent comme le suggère la défi ni tion de ce verbe.
La forme prono mi nale de обязываться renforce la conscience de
l’agent de l’obli ga tion qui doit prendre à son compte l’obligation.
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Enfin, comme обязан, обязываться marque des obli ga tions dont
l’exécu tion se compose de deux séquences : l’inté rio ri sa tion de
l’obli ga tion par l’emploi de ce marqueur et la projec tion de l’action
réali sable exprimée par l’infi nitif à un moment posté rieur à celui
de l’intériorisation.
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Dans les contrats on trouve fréquem ment un autre marqueur. Il s’agit
d’un autre temps gram ma tical, le présent- futur perfectif, que nous
avons briè ve ment mentionné lorsque nous avons effectué des
mani pu la tions avec les énoncés tirés de la Consti tu tion. Comme le
notent А. Bondarko [1990 : 112] et M. Guiraud- Weber [2004 : 118], le
présent- futur peut avoir des charges modales en fonc tion du
contexte. N. Stoj nova [2016, 2018] note égale ment dans son analyse
du présent- futur qu’il est suscep tible d’avoir des valeurs atem po relles
ou non futures. De plus, ce temps ressemble séman ti que ment au
futur fran çais qu’on emploie large ment dans le contexte juri dique. R.-
M. Gerbe [2010 : 313] définit la valeur du futur fran çais dans les textes
juri diques comme étant injonc tive. Cette défi ni tion nous semble
perti nente par rapport à la valeur du présent- futur en russe juri dique.
Selon notre analyse, le présent- futur marque une action à carac tère
injonctif dans le contexte juri dique dans son inté gra lité, comme le
présent imper fectif. Néan moins, contrai re ment à ce dernier
marqueur, le présent- futur indique que l’action expri mant l’obli ga tion
devient réali sable à partir du moment où les parties s’engagent à
exécuter cette obligation.
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L’analyse des réfé rents des agents de l’obli ga tion et des cibles de
l’obli ga tion révèle une parti cu la rité non négli geable : la quasi- absence
des réfé rents à sens abstrait par rapport aux docu ments
analysés précédemment.
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Les réfé rents des agents de l’obli ga tion repré sentent
systé ma ti que ment des acteurs juri diques tels que компания,
сторона, подрядчик, заемщик, заказчик, поставщик, etc.
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Les réfé rents des cibles de l’obli ga tion repré sentent très
fréquem ment des termes, notions et procès juri diques et finan ciers
tels que платежи, выплаты, договор, обязательства по (договору),
права (по договору), аренда, работы, перечисление, заключение, etc.
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Selon notre analyse, presque tous les verbes employés dans les
contrats sont à sens spéci fique dont l’emploi est lié avec l’expres sion
de diffé rents actes juri diques à accom plir. Il s’agit de verbes tels que
заключать, оплачивать, перечислять, выполнять, осуществлять
(работы, услуги), исполнять, передавать, etc.
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Du point de vue juri lin guis tique, nous pouvons constater que
l’ensemble des marqueurs modaux sert à exprimer diffé rents types
d’obli ga tions. Ceci résulte de la néces sité de prévoir et de décrire
plusieurs actes juri diques condi tionnés par une situa tion
juri di que ment spéci fique. À cet égard, il faut noter que « spéci fique »
ne signifie pas que la situa tion devient réelle et ponc tuelle. Dans un
contrat, il s’agit d’une trans po si tion d’un modèle type de conduite
appliqué à une situa tion juri dique qui évoque un ensemble d’actes
spéci fiques à effectuer.
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Dans les lignes qui suivent nous allons proposer notre vision sur
l’échange commu ni ca tionnel entre l’énon cia teur et le desti na taire du
contenu prescriptif.
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L’échange commu ni ca tionnel
entre l’énon cia teur et le desti na ‐
taire du contenu pres criptif,
existe- t-il dans le discours juri ‐
dique ?
Sur la base de l’analyse effec tuée, nous parta geons le point de vue de
G. Cornu, mentionné dans l’intro duc tion, selon lequel le discours
juri dique révèle un système de commu ni ca tion spéci fique entre
l’énon cia teur et le desti na taire du contenu prescriptif.
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Dans ce système, la posi tion de l’énon cia teur envers le desti na taire
du contenu pres criptif dépend du type de docu ments juri diques et
des actes juri diques évoqués dans ces docu ments. Nous avan çons
égale ment qu’une telle posi tion est condi tionnée par le fait que
l’énon cia teur repré sente ou non la source déontique.

89

Selon la remarque d’A. Rabatel mentionnée plus haut, dans ses
énoncés, l’énon cia teur s’adresse au desti na taire d’un docu ment
juri dique, en le prenant en compte dans le contenu pres criptif. Une
telle prise en compte du desti na taire se produit à travers des
spéci fi cités juri lin guis tiques des énoncés dans le contenu pres criptif.
Il s’agit des marqueurs modaux, des struc tures morpho syn taxiques,
des types des réfé rents des agents de l’obli ga tion et des cibles
de l’obligation.
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Il faut égale ment noter deux nuances impor tantes que notre
analyse révèle.
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Premiè re ment, il s’avère que le présent imper fectif et présent- futur
sont les deux marqueurs qui inscrivent et incarnent des obli ga tions
dans leur inté gra lité. En revanche, tous les autres marqueurs étudiés
impliquent toujours que des obli ga tions sont énon cées en deux
séquences. La première corres pond au moment de l’inté rio ri sa tion de
l’obli ga tion exprimée par un marqueur modal et la deuxième
séquence intro duit une action à réaliser à un moment posté rieur au
moment de l’inté rio ri sa tion de l’obli ga tion. Ainsi, nous pouvons
supposer que le présent imper fectif et le présent- futur impliquent
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(29) Мы, многонациональный народ Российской Федерации, […], принимаем
КОНСТИТУЦИЮ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ. [C02]

  Nous, peuple multi na tional de la fédé ra tion de Russie…[…] adop tons LA CONSTI ‐
TU TION DE LA FÉDÉ RA TION DE RUSSIE.

une sorte de surmodalité 7 qui se situe au- dessus des autres formes
de la moda lité déon tique. Du fait de l’expres sion des obli ga tions dans
son inté gra lité, ces deux marqueurs rendent leur réali sa tion comme
allant de soi.

Deuxiè me ment, dans tous les docu ments étudiés, le contexte
juri dique privi légie le schéma morpho syn taxique affir matif avec sujet
gram ma tical à la troi sième personne du singu lier/pluriel au cas
nomi natif. Il existe proba ble ment plusieurs expli ca tions à ce
phéno mène. Nous propo sons deux sugges tions inter dé pen dantes. La
première est linguis tique. La nature géné rique du contexte juri dique
doit rendre les actions expri mant l’obli ga tion réali sables, sans les
inscrire dans une situa tion ponc tuelle. Pour cette raison, on ne
trouve, par exemple, надо / нужно dans aucun des docu ments
étudiés, car ces construc tions impliquent des traces d’une néces sité
entraînée par une situa tion ponc tuelle. De plus, cette néces sité peut
être inter prétée comme étant exté rieure à la loi ou émanant de
l’agent de l’obli ga tion, comme mentionné plus haut.
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Selon notre sugges tion juri dique, les docu ments dans notre corpus
révèlent la non- autonomie des acteurs juri diques contraints d’agir,
même si on compte sur leur respon sa bi lité et conscience. Cepen dant,
la non- autonomie est atté nuée par la distance que l’énon cia teur
garde par rapport au desti na taire du contenu pres criptif. Une telle
distance se réalise du fait du carac tère décla ratif des dispo si tions
juri diques. C’est le schéma morpho syn taxique affir matif avec sujet
gram ma tical au cas nomi natif qui s’avère suscep tible de véhi culer cet
effet de pres crip tion décla ratif et distancié.
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Dans le bloc consti tu tionnel, nous suggé rons que l’on a affaire à
l’énonciateur- législateur. Pour la Consti tu tion, la source déon tique
repré sente un mariage de la légis la tion et des tradi tions et coutumes
socio- culturelles et poli tiques. Cela s’explique d’ailleurs par le fait que
le contenu juri dique de la Consti tu tion est produit au nom du peuple
de la fédé ra tion de Russie. Ceci se mani feste au tout début de ce
docu ment :
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Dans ce cas, l’énonciateur- législateur repré sente une entité qui se
posi tionne très proche de la source déon tique ou qui peut même
s’iden ti fier à elle. Ainsi, l’énonciateur- législateur, au nom des citoyens
russes, impose des obli ga tions qui pres crivent une conduite
norma tive au niveau le plus élevé et abstrait. Les obli ga tions
consti tu tion nelles s’exposent dans les dispo si tions qui semblent, à
première vue, être unique ment descrip tives. Néan moins, du point de
vue juri dique, on sait que les normes, présen tées dans la
Сonstitution, sont impé ra tives. La posi tion de l’énonciateur- 
législateur envers le desti na taire géné rique s’avère mani fes te ment
hiérar chique. C’est le présent imper fectif prédo mi nant dans ce texte
qui permet de produire cet effet de supé rio rité incon tes table à toute
personne étant citoyen. Par ailleurs, dans ce texte, le présent
imper fectif ne s’emploie que dans les normes impé ra tives sans
recours à aucune hypo thèse juri dique (si…). Du fait de la nature
surmo dale du présent, toutes les obli ga tions placées dans les normes
consti tu tion nelles repré sentent des actes juri diques dans leur
inté gra lité dont l’exécu tion ne peut être mise en cause en aucun cas.
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Dans le bloc conven tionnel, selon notre vision, on a affaire à
l’énonciateur- fondateur. Au lieu d’imposer des obli ga tions, cet
énon cia teur les déli mite entre lui- même et les desti na taires ciblés.
Dans ce cas, la source déon tique est le droit inter na tional qui est
élaboré par les États concernés. Ces derniers s’iden ti fient au droit
inter na tional en tant que source primaire de l’obli ga tion.
L’énonciateur- fondateur et les desti na taires repré sentent des parties
concluant les docu ments inter na tio naux. Dans ce cas, le présent
imper fectif implique que les obli ga tions résultent des déci sions prises
au sujet de la distri bu tion des fonc tions et des tâches entre les
parties. L’accen tua tion de la nature ciblée des obli ga tions se produit
par l’inter mé diaire du marqueur должен. Ce marqueur implique le
desti na taire, non comme sujet de déci sion dans le cas de la
Consti tu tion, mais comme sujet exécu tant qui doit assumer la
respon sa bi lité de l’exécu tion des obligations.
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Dans le bloc de la léga lité, nous suppo sons que l’on a affaire à
l’énonciateur- instructeur. Il pres crit des conduites juri diques types
aux desti na taires géné riques du Code civil qui entrent dans les
rela tions régies par le droit civil. Dans ce cas, la source déon tique
repré sente un ensemble de lois fédé rales et d’actes norma tifs.
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Comme dans les blocs plus élevés, l’énonciateur- instructeur peut
légi ti me ment s’asso cier à la source déon tique. Ici, comme avec la
Consti tu tion, nous sommes confrontés à la posi tion hiérar chique de
l’énonciateur- instructeur envers les desti na taires du texte du Code
civil. Néan moins, l’ampleur d’une telle hiérar chie ne porte pas sur
toutes les entités, mais sur celles qui inter agissent dans le cadre du
droit civil. La diver sité des cas de figure impli qués par diffé rents
types de conduites oblige l’énonciateur- instructeur à avoir recours
non seule ment au présent imper fectif, mais aux autres
marqueurs déontiques.

Dans le bloc contrac tuel, nous pensons que l’on compose avec
l’énonciateur- usager dans la mesure où une telle entité applique le
droit et les normes à une situa tion juri di que ment spéci fique dans un
contrat. Ici, il s’agit d’un énon cia teur qui reprend les énon cia tions
conjointes des parties contrac tantes, et se réfère à d’autres
énon cia tions précé dentes qui se rapportent aux niveaux les plus
hauts (blocs de la léga lité et consti tu tionnel). Ainsi, nous pouvons
supposer que dans les docu ments contrac tuels on a affaire à une
sorte de poly phonie des « instances énon çantes » [Carel 2011].
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Comme avec le bloc conven tionnel, l’énonciateur- usager et les
desti na taires repré sentent des parties d’un contrat. Ceci implique
plutôt l’égalité entre eux. L’énon cia teur ici reprend, certes, des
énon cia tions des niveaux plus élevés, mais il ne les impose pas. Il les
trans pose et il les rend appli cables à une situa tion contrac tuelle.
Néan moins, dans chaque situa tion, les parties ont diffé rentes charges
d’obli ga tions. Ceci néces site un ensemble de divers marqueurs, afin
de montrer quelles obli ga tions sont réser vées à quelle partie.
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Conclusion
Dans cette étude nous avons étudié des marqueurs d’obli ga tion de la
moda lité déon tique dans diffé rents textes juri diques. Ces textes
appar tiennent à la pyra mide des normes de Hans Kelsen. Dans une
pers pec tive juri lin guis tique, nous avons tenté de relier
l’hété ro gé néité de la distri bu tion de ces marqueurs au cadre juri dique
de chaque type de docu ments. Ceci révèle diffé rents types
d’énon cia teurs ainsi que leur proxi mité aux sources déon tiques dans
chacun des blocs de la pyra mide des normes. Les marqueurs
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1  Il existe plusieurs approches linguis tiques selon lesquelles on peut soit
distin guer, soit mélanger les deux instances « l’énon cia teur » et « le
locu teur » ou les consi dérer comme la même instance. Dans notre étude,
nous préfé rons le terme « énon cia teur » pour l’instance qui prend en charge
l’obli ga tion, c’est- à-dire énonce le contenu pres criptif. En revanche, le
locu teur, en tant qu’instance produi sant maté riel le ment [Rabatel, 2008 :
370] le contenu pres criptif, à l’écrit comme à l’oral, est, de notre point de
vue, effacé dans le contexte juridique.

2  Afin de ne pas alourdir la présen ta tion des exemples ici, nous préfé re rons
ne pas exposer les résul tats de l’analyse rela tifs à l’expres sion de l’obli ga tion
néga tive « de ne pas faire… », plus préci sé ment, de l’inter dic tion. Ceci peut
être l’objet d’un autre article.

3  Je tiens à remer cier madame Chris tine Bonnot, profes seur émérite de
l’INALCO d’avoir attiré mon atten tion sur cette nuance.

4  L’hypothèse est la partie d’une norme juri dique indi quant des
circons tances, en présence ou en l’absence desquelles une norme juri dique
donnée est mise en œuvre. La sanction repré sente un élément d’une norme
juri dique qui indique les consé quences juri diques du non- respect des
exigences énon cées dans la dispo si tion d’une norme juri dique, défa vo rables
au contre ve nant (la défi ni tion est fournie sur la base du grand diction naire
juri dique Petro leks en ligne).

5  La défi ni tion est fournie sur la base du grand diction naire juri dique
Petro leks en ligne.

6  Je remercie mon ancienne collègue et juriste à O1 Property Groupe,
Ekate rina Kupcova dont les conseils et rensei gne ments profes sion nels m’ont
accom pagné lors de la rédac tion de cet article.

7  Je tiens à remer cier Grégory Furma niak, maître de confé rences HDR à la
Sorbonne Nouvelle Paris 3, pour nos échanges fruc tueux, qui m’ont amené à
cette idée.

Français
L’objet de cet article est, en premier lieu, de faire appa raître des marqueurs
de la moda lité déon tique dans des textes appar te nant au discours juri dique
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en russe. Autre ment dit, il s’agit des formes gram ma ti cales et lexi cales qui
sont employées afin d’exprimer l’obli ga tion. Notre corpus de textes
juri diques est orga nisé selon la hiérar chie des normes proposée par Hans
Kelsen, théo ri cien du droit et fonda teur de l’école norma ti viste. Cette
hiérar chie se présente sous la forme d’une pyra mide dont le sommet se
réfère au niveau juri dique le plus élevé, c’est- à-dire le bloc consti tu tionnel,
alors que sa base implique le niveau le plus bas, le bloc contrac tuel. Selon
notre analyse, dans le bloc consti tu tionnel, le marqueur de l’obli ga tion le
plus fréquent est le présent imper fectif, tandis que dans le bloc contrac tuel
on peut constater une variété de marqueurs modaux expri mant l’obli ga tion,
tels que должен, обязан, подлежит, etc. Ainsi, dans une approche
juri lin guis tique, nous révè le rons, en deuxième lieu, des liens entre la nature
juri dique de chaque type de textes appar te nant à diffé rents blocs de la
pyra mide et le choix des marqueurs de la moda lité déon tique qui y
expriment l’obli ga tion. Dans une pers pec tive séma sio lo gique, nous posons
qu’une telle répar ti tion des marqueurs de l’obli ga tion permet de
recons truire les traces d’une forme d’échange commu ni ca tionnel entre
l’énon cia teur et les desti na taires dans le discours qui est tradi tion nel le ment
consi déré comme discours non commu ni ca tionnel avec effa ce ment
énon ciatif de toute voix parlante. 
Notre étude n’est pas inscrite dans un cadre théo rique précis, mais elle est
inspirée, néan moins, par la gram maire cogni tive, l’analyse du discours ainsi
que par la linguis tique de corpus.

Русский
Целью данной статьи явля ется, в первую очередь, анализ маркеров
деон ти че ской модаль ности в текстах, отно ся щихся к юриди че скому
дискурсу на русском языке. Другими словами, речь идет о
грам ма ти че ских и лекси че ских формах, которые исполь зу ются для
выра жения обяза тель ства. Наш корпус юриди че ских текстов составлен
в соот вет ствии с иерар хией норм, пред ло женной Гансом Кель зеном,
теоре тиком права и осно ва телем норма ти вист ской школы. Эта
иерархия имеет форму пира миды, вершина которой отно сится к
высшему право вому уровню, т.е. консти ту ци он ному блоку, а осно вание
- к низшему уровню, дого вор ному блоку. Согласно нашему анализу, в
консти ту ци онном блоке наиболее частотным маркером обяза тель ства
явля ется насто ящее время несо вер шен ного вида, в то время как в
дого ворном блоке мы можем наблю дать употреб ление разно об разных
модальных маркеров, выра жа ющих обяза тель ство, такие как «должен»,
«обязан», «подлежит» и т.д..... Таким образом, на основе
юрислинг ви сти че ского подхода, мы выявим, во вторую очередь, связь
между правовой природой каждого типа текста, отно ся ще гося к разным
блокам пира миды Кель зена, и выбором маркеров деон ти че ской
модаль ности, выра жа ющих в них обяза тель ство. С сема сио ло ги че ской
точки зрения мы пола гаем, что такое распре де ление маркеров
обяза тель ства позво ляет нам рекон стру и ро вать следы
комму ни ка тив ного обмена между автором текстов и их полу ча телем в
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юриди че ском дискурсе, который тради ци онно счита ется
неком му ни ка тивным дискурсом и пред по ла гает отсут ствие каких- либо
признаков говорящего. 
Наше иссле до вание прове дено вне рамок какой- либо конкретной
линг ви сти че ской теории, но, тем не менее, оно осно вано на элементах
когни тивной грам ма тики, анализа дискурса и корпусной лингвистики.

English
The purpose of this article is, first of all, to show the markers of deontic
modality in the texts belonging to the legal discourse in Russian. In other
words, these are gram mat ical and lexical forms that are used to express
oblig a tion. Our corpus of legal texts is organ ized according to the hier archy
of norms proposed by Hans Kelsen, a legal theorist and the founder of the
norm at ivist school. This hier archy is presented in the form of a pyramid
which summit refers to the highest legal level, i.e. the consti tu tional layer,
while its base implies the lowest level, the contrac tual layer. According to
our analysis, in the consti tu tional layer, the most frequent marker of
oblig a tion is the imper fective present tense, while in the contrac tual layer,
we can see a variety of modal markers expressing oblig a tion, such as
должен, обязан, подлежит, etc. Thus, according to the juri lin guistic
approach, we will reveal, in the second place, links between the legal nature
of each type of texts belonging to different layers of the pyramid and the
selec tion of deontic modality markers expressing oblig a tion therein. From a
sema si olo gical perspective, we argue that such a distri bu tion of markers of
oblig a tion allows us to recon struct the traces of a commu nic ative exchange
between the enun ci ator and their addressee in the discourse that is
tradi tion ally considered as a non- communicative discourse with the
enun ci ative erasure of any speaking voice. 
Our study is not inscribed in a precise theor et ical frame work, but it is
never the less inspired by cognitive grammar, discourse analysis and
corpus linguistics.
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